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OOyyeHne WHOCTpPAaHHBIX CTyneHTOB-MenaukoB PKM  wmoxer ObiTh caemano Goiee
IIPOAYKTUBHBIM Y€pe3 MCIIOJIb30BaHUE JIEKCMYECKOTO MO0/AX0/a. IJTOT MOoAXoA ObL1 pa3zpaboraH
anruiickumu TuHreuctamMmu M. JIstoucom, X. [lemmapom u A. Yoxiu B konie 90-x — Havane 2000-x.
Onu chopMyITHpOBaIN OCHOBHBIE MPHUHIUIBI MOAX0/a: OCBOCHHE OOYYAIOMIMMHUCSA HE OTIACIBHBIX
CIIOB, a IETBHBIX CIIOBOCOUYCTAHUN M (hpa3; MOTIMHEHHE TPAMMATHKH JIGKCUKE, OCOOBIN aKIIEHT Ha
HaBBIKH ayJJMPOBAHUS W YTEHUS; 3aMEHY MapaJurMbl «IIPEACTaBICHUE-TIPAKTHKA-IPUMEHEHHE» Ha
napagurmMy «HaOIIOeHUEe-TUIIOTE3a-IKCTIEPUMEHT.
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A MAGIC PILL: A LEXICAL APPROACH AND RUSSIAN-AS-FOREIGN
Bashkir State Medical University, Ufa

Russian-as-Foreign university training for foreign medical students can be made more
productive through the use of lexical approach. This approach was developed by English linguists M.
Lewis, H. Dellar and A. Walkley in the late 90s and early 2000s. They formulated the basic principles
of said approach: students master not individual words, but whole collocations, chunks and phrases;
lexis is more important than grammar; special emphasis on listening and reading skills; "Presentation,
Practice, Production" method is substituted by "Observation-Hypothesis-Experiment" method.

Keywords: Russian as a foreign language, lexical approach, lexical chunk, collocation.

HeotrbeMiembIM 1 HEOOXOAUMBIM YCIIOBUEM YCIIEIIHON MOATOTOBKH MHOCTPAHHOTO CTY/IEHTa
B POCCHUHCKOM MEIMIIMHCKOM BY3€ SIBJIsieTCsl (OpMUPOBAHMEM KOMMYHHMKATUBHOW KOMIIETEHIIMHU C
LIETTBI0 PEIIeHUs 3a/1ad MPoPECCHOHATBHOM NEeATeTLHOCTH B YCTHOW M MUCbMEHHOM (popmax.

[Ipu popmMupoBaHMHM W pa3BUTHU JAaHHOW KoMmeTeHIMH mpenonaaBarenb PKU kaxawiii pa3
CTaJIKMBAeTCsl ¢ MpoOIeMoil BbIOOpa MeTola U MOJX0/1a, KOTOPbI OyaeT Haubojiee MpOIyKTHBHBIM
JUIsI KOMIUIEKCHOTO pa3BUTHUS PEYEBBIX YMEHHH oOydarommxcs [2, c¢. 363]. DddexkTuBHBIM
MOJICHIOPEEM B pEHICHHH 3TOW MpoOIeMbl SBJISETCS HUCIHOJIb30BaHHE OIBITA U METOJIOB
MpernojaBaresied MHOCTPAaHHOTO fA3bIKAa, B YaCTHOCTH, AHMIUICKOTO, Kak Hauboyiee LIUPOKO
MpopaboOTaHHOTO C TOYKH 3PEHHUS METOJO0JOruHu. B naHHOU crarthe peub MONAET O JEKCHUYECKOM
MOJIX0JIe KaK crocoOe oOydeHHs MHOCTPAHHBIX CTYAEHTOB C HYJIEBBIM HIIM HAYaJbHBIM YPOBHEM
BJIQJICHUSI PYCCKUM SI3BIKOM, TaK KaK, HECMOTPS Ha PAJl CYIIECTBEHHBIX MPEUMYILECTB , ITOT MMOAXO0]
HAa MOMEHT HalMCaHHs HavMEHee IMPEJCTaBICH B aKTyaJbHbIX METOJUYECKHUX U TUAAKTUYECKUX
Marepuanax PKU.

OCHOBOTIOJIO)KHUKOM JIaHHOTO METOJAA SIBIS€TCS aHIIMHCKUM JUHrBUCT Maiikn Jlbtouc.
Jlexkcrueckuii TOJIXOJ] OMUCHIBACTCA MM KaK «METOAbl U MPHUEMbI MPEnoJaBaHUs WHOCTPAHHOTO
SI3bIKa, HAIpPABJICHHBIC HAa TIOHUMAHUE U MCIIOJIb30BaHUE (PPa3eoqorHuecKiX eIUHCTB, CPalleHul 1
coueranuit» [1, c.172].

WupiMu CJIOBaMu, CHOBapHBIﬁ 3arac ydaierocs NpupaBHUBACTCA HE K OTACIILHBIM CJIOBaM, a

MOTIOJTHEHHE €ro TOCPENCTBOM <JIeKchmueckux OmokoB» («lexical chunksy) u «excudeckux
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koyutokanuit» [3, c. 97] («lexical collocationsy), xapakTepHBIX IS U3y4aeMOro s3bIKA (8 KoHye
KOHYO08, Opye Opyey, Oyuia 6 Oyuty u T.11.).

JlanpHelimee pa3BUTHE W MPOpPabOTKy MeToa monydms B pabote Xwio [lemnapa u DHuapro
Yoxim “Teaching Lexically”, riae u Obutn 0003HAYEHBI KITFOYCBBIC MPUHITUIIBI JICKCHYECKOTO METO/1a
[4, c. 137]:

1) Jlekcuka - ocHOBa si3bIka. YUTOOBI A3bIK OBLI OEIVIBIM U 3By4all €CTECTBEHHO, HOCUTENH S3bIKa
WCIIOJIB3YIOT YCTOWYHMBBIC BRIPAKEHUS M KIIUIIE, ONIEPUPYIOT IENBIME (Ppa3aMu, a HE OTHCIbHBIMH
cloBaMH. 3aladyeil mpernojaBaTelis SBISIETCS pa3BUBaTh CIHOCOOHOCTH OOYYaroNIUXCs 3HATh U
MOJIB30BaThCS TENBIMU  ()pa3aMu U BBIPOKCHHUSMH W BBICTPAWUBATh CBOU CYXKICHHS, TOJB3YSICh
YCBOEHHBIM MaTepUaioM.

2) SI3BIK COCTOUT W3 JIEKCHKH, OOJICUEHHON B TpaMMaTHYECKHE CTPYKTYpPBI, a HE TpaMMaTHKH,
HATOJTHEHHOW JIEKCMYeCKUMH eAuHunaMu [5, c.34]. M3yueHne MHOCTPAaHHOIO S3bIKa B paMKax
JIEKCHYECKOTO TOJXOAa TIpEeAroyiaraeT yMEHHE paclo3HaBaTh T'pPaMMaTHYeCKHe CTPYKTYPHI,
(dbopMHUpYyIOIIIE H pa3BUBAIONINE TPOJYKTHBHBIC BHIBI PEUCBOM JCATEIBLHOCTH (ITUCHBMO M
roBoperne). OCHOBHasI 3ajja4a JISKCHYECKOTO MOJX0/Ia — HAyYUTh PAcllO3HABaTh I'paMMaTHYECKHE
CTPYKTYpBl M YMEJIO ONepHpoBaTh UMHU. TakuMm oOpazoMm, rpaMMaTHKa HAXOAWUTCA B MOJUYUHEHUU
JIEKCUKHU.

3) JdocTmkenue ycrenHoi KOMMYHUKAIIUU CTOUT BBIIIE 0 CTHKEHUS TPAMMATHYECKOTO MacTepPCTBa.
4) I'paMmMarryeckas OIMoOKa - 3T0O €CTECTBEHHAS M HEOTheMJIeMasi YacTh OOyUICHHUS.

5) AxueHT B 00yueHHHU CMEIIAeTCs Ha HAaBBIKK YTCHUS U ayJUPOBaHUSI.

6) Crparerus «Explain, Exemplify, Expand» (npaBuno tpex «Mkc») HoBas nexcuveckas equHuIA
0OBSICHSIETCS Yepe3 KOHTEKCT. 3aTeM, Aal0TCd MPUMEPhl €r0 BO3MOKHOTO MCIOIb30BAHUS B JPYTUX
cuTyalnusx (dem OoJblie-TeM Jydlle), Jajee oOydarouluecss MPHUBOISAT CBOUM MpPHUMEpHL. Takum
o0pa3oM, JIeKCHKa CTaHOBUTCS OoJiee 3alIOMHUHAIOIIEHCS.

Jlekcuueckuii moAxoi oTpuilaer mnpexHioo mnapaaurmy «lIpencraBnenue-IlpakTuxa-
[Ipumenenue» u npeanaraet HoByro napaaurmy «Habmonenue-I unoresa-OKkcnepuMeHT.

Ha srane «Habnionenue» npenoaBarens NpOCUT yYEHUKOB OTMETHTD B TEKCTE JIEKCUUECKUE
6moxu. Ha BTopom atarne oOyuaroluecs aHaau3upyroT UX IO COCTaBY, 3HAYEHUIO, TIBITAIOTCS BHIBECTH
3aKOHOMEPHOCTH OTHOCHUTEIIbHO HX UCHOJb30BaHUA. Ha »sTame «IKCmepUMEHT» MPOUCXOAUT
0TpabOTKa JIEKCUYECKUX OJIOKOB ITyTE€M BBITIONHEHHS Pa3UYHBIX YIIPAKHEHHH.

PaccmoTpuM cnenyromue npuMep UCHOIB30BaHMS JIEKCUYECKOTO TOIX0a Al OTTaYMBaHUS
HABBIKOB ayJJUPOBaAHUS:

- Jlns1 BBeeHUST HOBOM JIEKCHKHU CTYACHTaM MpeJiaraeTcsi CIMCOK CIoBOcodeTaHuit (6o 6
2opiie, 20106HAsL OOb, TOMOMA 8 mefle, CUIbHBLU HCap, 20N0BOKPYIHCeHUe), CTYIEHTHI MPEANOoIaratoT

TEMY MPEJICTOALIETO ay/Ino0;
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- CTyIeHTHI COCTABIISAIOT CIIUCOK U3 4-5 (pa3, KOTOPbIE MOTYT OBITH B ayIHO;

- [lepBoe mpociymuBaHue - MPOBEPKA TUMOTE3HI CTYICHTOB;

- Bropoe npociymmBanue - A0MOJIHEHUE MPEIOKEHHBIX hpa3 (boaum [eopno] u [eonosa],
[romum] meno, cunvnwiii [ocap], [conosa] kpyscumcs);

- Tperbe mpocitymuBanue (C MPEIOCTABICHHEM CTYICHTaM CKPHUIITA aylIHo) - COBMEIICHHE

0003HaYeHUH TIEPBOHAYAILHOTO CITMCKA CIIOBOCOYETAHUN M HOBOM JIEKCHIKH M3 CKPHUIITA;

KPYAHCUMCSL 2071084 Jomoma 6 meine
bonum 2opno 207108Has 6071b
Y MeHs memnepamypa anrcap
JLOMUM Meno bonw 6 copre
YV mens kpysrcumcs eonosa 20/10BOKPYHCEHUE

[Cxkpunr:

M: Amuna, npuet. Toi Tie? A xay Te0s BHU3Y. ..

A: Tlpuset, Moxammen! Ciymaid, st CEroHs He MOMY Ha 3aHATUA. MHe
peanpHO HEXOPOIIO. ..

M: Yrto cayunnocs?

A: Y Mensa 0oaut TOpJIo W roJioBa, JOMHUT TEJIO, U, KaAXKCTCA, Y MCHA

CUJIbHBIA Kap...

M:Temneparypa, roopuiis... Ciaymiai, Tebe Hazo0 K Bpady ...

A: S nonnmaro, st HemaBHO B Poccuu, 51 He 3Har0, Kylna MHE HY)KHO HJITH,
K KaKOMY Bpady, B KaKylO MOJUKIHHHKY. ..

M: Cnymaii, s Tee ceifuac MOUUTIO aJipec Halleil MoNMUKINHUKY. Van

Tyna...

A: Mne TsK€I10 HUATH...TOJOBA KPYKHTCA. ..

M: Torna Tel MOXKEIlIb MO3BOHUTH B PETUCTPATypy Hallled MOTUKIUHUKH.

Onumm CUMIITOMBI, U TeOs 3aMUIIYT HAa TPUEM K HY>)KHOMY Bpady... 5

Tebe OTIpPaBUI HOMEP PErUCTPaTypPHI.

A: Cmacu0o.

M: VYnauu, BbI3IOpaBIMBail. |

- JleTanpHbIil aHAIU3 CKPUIITA, BHIACICHHE TPAMMAaTHYECKUX 3aKOHOMEPHOCTEW MOCTPOEHUS

HOBBIX CJIOBOCOYETAHUM U JIEKCHYECKUX 6.IIOKOB;
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- Co3nmaHue CBOMX CIIOBOCOYETAHMH COIVIACHO BBIICICHHBIM 3aKOHOMEpPHOCTSM (0OJb B
KOJICHE, JIOMUT CIIMHY, Y MEHSI OOJIUT pyKa U T.1I.);

- BocmpowusBeneHue ayamo MO pOJSAM, € YACTUYHOW/TIONHOW 3aMEHON JIEKCHKH Ha
CIIOBOCOYCTAHHS, IPUAYMAaHHBIC CTYICHTAMH.

Cnenyer BBIAEIUTH CIEAYIOIIHE OCOOEHHOCTU IPUMEHEHHUS JIEKCMYECKOro IMOoJXojla K
oOydernro PKU Oyaymux MEeIUIIMHCKHUX CIICIIHATHUCTOB:

1) Cwmelienue akieHTa € U3y4EHHs] OTAEIbHBIX CJIOB Ha JIEKCHUECKHE OJIOKM BHYTPHU
aKTyaJIbHOTO KOHTEKCTa CIocoOCTByeT Ooiiee A((GEKTHBHOMY 3allOMHHAHUIO M PEIHUPKYISAIHH
00J1bIINX 00bEMOB HEOOXOIUMOM CTYIEHTaM JIEKCHKHU;

2) JlekcudecKuii Mo IX01 MOKET IPUMEHSATHCS K JTFOOOMY YPOBHIO YYalTUXCs, TaK KaK MOXKET
3aJICHCTBOBATH UCXOHBIN OIBIT OCBOCHUS S3bIKA-TIOCPEIHUKA CTYICHTAMHU.

3) Homxox mpemmosaraeT MOCTOSHHYIO BOBIICUEHHOCTh CTYACHTOB B M3y4aeMyI0 TEMY, a
TaKxke O0JbIlee B3aUMOICUCTBUE CTYJICHTOB MEX Iy COOO0M, B TOM Uucie 0€3 HCTIOIb30BaHMS SI3bIKA -
MOCpEeTHUKA.

4) BBUIY YETKHX CXATBIX CPOKOB OOYydYEHHS IS YCICIIHOTO OCYIIECTBICHHUS CTPAaTETHU
«HAOIONCHNE/TUTIOTE3a/9KCIEPUMEHT)»  MOBBIIIAIOTCS  TPeOOBaHMUS K OIBITY METOAMYECKOTO
IUTAHUPOBAHMS 3aHATHS IPENOoJaBaTeIeM.

5) Jlexcuuecknii moaxon TpeOyeT 3HAYMUTEIBHOM NEPBOHAYAIBHOW 0a3bl ayTEHTHYHOTO
MaTepuaia JUisl 3aHSATHI, YTOObI TapaHTUPOBATh AKTYalIbHOCTh U THOKOCTH JIEKCHYECKUX OJIOKOB.

Brlmeykazanuple 0COOEHHOCTH TO3BOJISIIOT ClElaTh BBIBOJI O BBICOKOM METOAMYECKOM
MOTEHIIMae JIEKCUYECKOTOo OX0Ja MPUMEHUTEIbHO K n3yueHuto PKU B poccuiickux MeTumHCKUX
BY3aX U O BO3MO)KHOCTH IIPUMEHEHHUSI OT/ACIbHBIX HIEMEHTOB M IIPUHIIUIIOB MOX0 14 /U1 YBEIHMYEHUS

INPOAYKTHBHOCTH o6pa30BaTeanor0 nmponecca HHOCTPAHHBIX CTYICHTOB-MEIUKOB.
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